





The Extent of Extended Basic Meaning of “In”:




































“The basic function of in is to refer to a situation where one object （the ‘trajector’） is 

















（1）the cat in the house
（2）the bird in the garden
（3）the flowers in the vase
（4）the bird in the tree
（5）the chair in the corner
（6）the water in the vase
（7）the crack in the vase
















（ 9）the dog in the house （Lee）
（10）There were five women in the room.
（11）He seems to have something in his hand.
（12）the dot in the circle 円の中の点 （表現英文法）
（13）find his name in a magazine. （Wisdom）
（14）sit in a back seat （Wisdom）
（15）a bull in the field （表現英文法）




（17）the bird is flying in the garden
（18）We were walking in the rain.
（19）stand in the dark （Wisdom）







（21）the bird in the tree （Lee）
（22）grasshoppers in the grass （E-Gate）
（21）は木の枝の端をつないだものが容器的な空間を作り，（22）ではある程度の高さを持つ
草の上端が草の容器的空間を作っている。
（23）the chair in the corner （Lee）
（23）の隅（corner）の表す空間も認知的に作られてものである。





（25）the muscles in one’s legs （表現英文法）
（26）He found a worm in the apple. （E-Gate）
（25），（26）では，足（leg），リンゴ（apple）は容器ではないが容器として捉えられている。
（27）The sun rises in the east.






（29）an article in the newspaper （E-Gate）
（29）では，確かに article（記事）は物理的に newspaperに含まれる。単純に何ページもあ
るうちのあるページの 2次元空間の中にであれば，全体を表す the newspaperを使用するのは





（30）a Santa Claus in a red coat （E-Gate）
（31）She was dressed in expensive clothes.  （Wisdom）














（34） a man in a black hat（◇ここでの inには何かおおっているという感じがある）
（E-Gate）






（36）the foot in the stirrup あぶみにかけた足 （Lee）
すでに触れたが，足のほとんどの部分はあぶみ（stirrup）からは出ている。それでも，やは
り認知的，語用論的に足はあぶみに入っていると言う。図 3を参照。















以下は，抽象的，比喩的な in の使用例ではあるが，認知的に in の基本義を比較的忠実に反
映している。
まず，「状態・様態」が容器的なモノとして捉えられる場合である。
（38）I’m in trouble （cf. out of trouble）
確かに troubleという状態は抽象的容器として捉えることは可能であり，I’m in trouble.と言
えば，確かに troubleという状態の中にある。そして，そこから抜け「出し」たいと思う場合は，
I want to get out of trouble as soon as possible. と言える。このような inの使い方はかなり生産
的と思われる。例（38）及び（39）～（45）を参照。
（39）Cherry blossoms are in full bloom. （E-Gate）
（40）Long skirts are in fashion. （E-Gate）
（41）Water is in short supply. （E-Gate）
（42）The business is in the red. （E-Gate）
（43）She slapped him in anger. （E-Gate）
（44）He buried gold in secret. （E-Gate）
（45）I did my homework in earnest. （E-Gate）
（46）in my opinion 私の見解では （Wisdom）
（47）lack in experience 経験が足りない （Wisdom）





（49）The box is one meter in length. （E-Gate）
（50）ten centimeters in depth （Wisdom）
（51）There is a big difference in shape between the two. （E-Gate）
（52）Beans are low in fat and rich in fiber. （Wisdom）
（53）In reality, it’s easier to criticise than create. （E-Gate）
（54）In general, Japanese people like sushi. （E-Gate）
（55）In a sense, his story is true. （E-Gate）
（56）のように最上級表現で使用される inも「領域」である。
（56）She is the tallest in the class. （E-Gate）
次の（57）～（68）が示すように，「所属・従事・活動」を意味するような例も数多い。
（57）He was once in the French club. （E-Gate）
（58）The president has only been in office for a few months. （E-Gate）
（59）patients in （the） hospital 入院患者（（英）では the は省略）（E-Gate）
（60）lie in bed 床についている （Wisdom）
（61）in school 在学中で （Wisdom）
（62）in （（米） the） hospital 入院中で （Wisdom）
（63）in the confusion, he escaped その混乱の最中に彼は脱走した （Wisdom）
（64）be in the game 試合に出る （Wisdom）
（65）play in A’s latest film Aの最新作の映画に出演する （Wisdom）
（66）engage in a contest 競技に参加する （Wisdom）
（67）be in the navy 海軍に入っている （Wisdom）






（69）She was born in 1980.
（70）in （the） spring
（71）She is in her seventies.
（72）in my childhood
（73）We often go skating in winter.
（74）In the morning, my father drinks milk.
（75）I often wake up in the middle of the night.
（76）We had the hottest summer in 30 years.
2.3.2　Inの抽象的「中間的」拡張用法
Inの基本義とのつながりが見えなくはないが，明瞭ではない用例である。
（77）List the names in alphabetical order. （E-Gate）






（79）The numbers were measured in thousands. その数は数千にもなった （Wisdom）









（82）Please fill out the form in ink.
（83）write in chalk [pencil] （Wisdom）
（82）は，「インクの中で」はもちろん，インクという領域も納得のいく説明にならない。な
お，（83）において write in pencilと言うように，pencilには冠詞がつかず，可算具体名詞と
して使われていない。では，質量名詞（mass noun）かというと，質量名詞の pencilは考えら
れない。つまり，抽象名詞として扱われている。それゆえ，この節で取りあげている。上記
の ink, chalkも質量名詞ではなく抽象名詞である。Ink, chalk, pencilという書く「抽象的手段」
という意味になるのであろうが，どうしてそれが inによって表現されるのか理解しがたい。




（85）in a line 一列になって （E-Gate）
（86）sit in a circle 輪になって座る （Wisdom）
（87）a story in two parts 2 つのパートに別れる話 （E-Gate）
（88）The office was divided in two. オフィスは 2つに区切ってあった （Wisdom）




















（92）If you believe in God, do you believe in ghosts? （E-Gate）
時間を表す inの用法はすでに上記で見たが，下記のものはかなり異なる。
（93）I’ll be back in two hours.
（94）I could solve this problem in five minutes. 5 分で解ける（所要時間）
いわゆる「経過」「所要時間」を表している。確かに two hours, five minutesは一定の時間の
幅を持つ，つまり抽象的（時間）空間を持つものとして理解できる。その意味で，inの基本義
と整合性を持つことができる。だが，その時間「内」という意味でない。「2時間内」にでも「5
分内」という意味でもない。その意味では，within two hours, within five minutesと表現される。
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